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The article deals with the specialities of idioms in poems “The Sleep” and “The Caucasus” in
English. The special attention is accentuated on the semantic and stylistic functions of idioms in the
language of the original and translation.
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[TpoGnema d9iTKOro BU3HAYEHHS TPYIHOLIIB IpPH Mepekiail anriilicekoro Moot TBopiB T.I'. IlleBueHka,
30kpemMa (pazeonorivanx omuHUNe (PO) y cKiIaml MOSTHYHMX TBOPIB, 1 BINCYTHICTH IOCHIIKEHb 3 Ha3BaHOI
NpoOJIieMaTUKX BHU3HAYAIOTh MpeOMem 1 aKmyaabHicmp TIPOIIOHOBAHOI poOOTH. Memoro JOCTIIKEHHS €
BCTaHOBJICHHSI 3MiH, IO TPAIUISIOTHCS MTPH TIepekiaii ppa3eoiori3MiB aHTTiiCHKOI0 MOBOIO B TOCTUIHUX TEKCTAX.

IIpo6memamu nepexany TBopiB T.I'. IlleBueHka aHTmifichKor0 MOBOIO 3aiiManucs [>xoH Bip Ta Etens Jlitian
Boitanu. Ilepma »x anrimomoBHa myOnikamis npo IlleBueHka € KOPOTKUM aHOHIMHMM IPO30BUM IEPEKIIAJIOM
KITBKOX PAIKIB 3 moeMu ,,KaBkaz”, skuii 3’sBUBCS B momicsyHrKy 3 CaH-DpaHIHCKO, 10 HOTO BHAABaB Arariit
I'onuapenko: ,, Our country is spacious and great and has many people ... but all from the Moldavians to the Finns,
are silent. Wherefore? Because a holy priest preached from the Scriptures that a swine herd King, who coveted his
neighbor’s wife and killed his neighbor in order to get her, went to heaven ... Ah! Christ Jesus, for whom wast thou
crucified” [17].

BapTo 3a3HaunWTH, 10 HEYUCICHHI CTAaTTi, Yy SIKUX WIETHCSA MPO aHTIOMOBHY MICBYCHKiIaHY, MAIOTh JIHIIC
y3arajbHIOBaIbHUI Xapakrep [4; 7]. KpiM Toro, B3aemojisi MOB Ha (pa3coJOTiYHOMY PIBHI TEX IOCHIPKEHA
HemocTaTHbo. Lle muTaHHS, B OCHOBHOMY, PO3IIISIANOCS B KOMIUIGKCI 3 IHIIMMH MOBHHMHU IpoOnemamu. OpHaK
JesIKl IMCKYCIHHI UTaHHs nepexiany (ppa3eosioriyHuX OAWHHIE HAOYIH TEOPETUYHOTO OOIPYHTYBAaHHS B HpAIlsix
C. BmaxoBa, C. @nopina [2], P.3opiBuak [5; 6], B. Konomenko [8], B. KomrimoBa [9], O.Kyrnina [10],
JI. Jlucuuenko, I'. [TaBmoBcekoi [11], . Perkepa [13] Ta iHIINX y4eHUX.

Po3kpuBatoun koJjoHI3aliifHy noniTuky napary, Tapac IlleBuenko B moemi ,,KaBka3” yxuBae @O kosomu oui
’IpaTyBaTH KOTOCh, HE TaBaTH CHoKoio’[15, ¢.305] B MikpokoHTeKCTi: ,, Ham minvku caxis oui kone” [20, 1, ¢.326].
VY mnepeknani Jxona Bipa: ,,Just one thing does not give us rest” [21, 15 Gepesns, c¢. 14] 3HUKIA HE JUIIE
00pa3HICTh BUCIIOBY, a i ipoHif. [lociiBHO 1€ 3BYy4HTH Tak: ,,[UTBKH OJHA pid HE Aa€ HaM crokoio”. HeoOximHO
3a3HAYUTH, 10 Y Ppa3eosorivHOMY (POH/II aHTIHCHKOT MOBHU 3a()iKCOBAaHO CEMaHTHYHI, CKCIIPECHBHO-EMOIIiHI Ta
(bYHKITIOHATBHO-CTHUITICTHYHI CKBIBAIICHTH IBOTO YKPAIHCHKOTO (paseosorizmy: to plague one’s view, to be still an
eyesore [18, c. 208].

Jlyxe ckJIaJJHUM € TIepeKiIa]] aHTIiHChKOI0 MOBOO CTapOCIIOB SIHCHKUX 3aI103MYEHb.

Tak, ykpaiHCbkuil (ppa3eosiori3Mm, yTBOPEHHIl HA OCHOBI METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHS, XJi0 HACywHUil
"HeoOXiHe Uil TPOXKUTKY, icHyBaHHs' [14, c. 210] Hece BenMKHiA 3apsj ekcrpecii 3aBAskH iHBepcil Ta
CEMaHTHUYHII MICTKOCTiI CTapOCIOB’SIHI3MY HACYW{HUll, KU € eKCIPeCHBHUM HaBiTh 332 CBOEI0 BHYTPIITHBHOIO
(dopmoro (HacylmHUN — CyTTEBHIA — cyTh). Y nepeknani Ixona Bipa BxuBaerbes Bupas daily bread, dikcosanuii
AHTIIOMOBHHM CIIOBHHKOM [18, c. 145]. Psamku 3 moemu ,,KaBkas”, mo CTaHOBIATH BUTPUMaHY B CTHJII OiOmiitHHX
MPOPOITB MEIUTAIII0 Hall JOJICI0 MOHEBOJCHUX IapaTOM HApOMiB: ,,Ham mineko niakame, niaxamoe, 1 xnio
Hacywnuil 3amicumv Kpusasum nomom i cavozamu” [20, 1, ¢. 323], — 3By4aTh mo-aHTJIIACHKA MEHII CATHPUYHO:
,,Ours but to weep and weep, and weeping, To knead the daily bread we eat with tears and sweat and blood
unending” [21, 15 Gepesus, c.14]. YV 36ipHuKy mepeknaniB moemu ,.KaBkas” (paseosorismy X6 macywnuii
Binmosinae supas daily bread [19].

®paseonorisam cmamu na npio [20, 1, c. 323] ’Berynatu B 60poTh0y 3 kuM-, ynM-HeOyms’ [15, c. 688] B
aHTIHCHKOMY TIepeKiTaai Habupae KOHKPETHOTO 3Ha4YeHHs: cmamu na npro — 10 rise and strive with Thee [19]
(Tobto cratu Ha GopoTHOY 3 TOO010). Xoua B Hepekiaji MojaHo apxai3oBanuii 3aiiMeHHuk thee, a He cyuacHa
(dbopma yoU, ypoUHCTICTh BTPAYAETHCS, BUCIOBIIOBAHHS CTA€ CTHIIICTHYHO HEUTPAIbHUM.

Bupas éoacii znazonu [20, 1, c. 324] nepexnanaersest sik Word of God ’crmoo Tocrogue’ [18, c. 725].
CTapOoCIioB’SIHI3M 214201l BTPavae MPH MEePEeKIaai YPOUUCTICTbh, MITHECCHICT 1 HAOUpae 03HAKY HEUTPAIBHOCTI.



Psanxu 3 moemu ,,KaBkaz”: ,, JIneno xicmvmu nioodeii mywmpoganux wumano” [20, I, c. 324] — 3By4ath y
mepekyani 31 30epexeHHsIM eMoIlifHO-ekcrpecuBHOrO 3abapeuenHs. lompasna, @O aemu Kicmovmu *3aTHHYTH,
BIZICTOIOIOYH, 3aXHIIAK0UU KOTO-, mo-HeOyap  [15, c. 360] mepenaerbcss OMMCOBO — METaQOPU30BAHUM BHCIOBOM
,Many a fate has left a soldier’s bones upon those hills” (bararo 3anummua Hojis CONIATCHKUX KICTOK Ha IMX
narop6ax)[19].

Psimxu moemu ,,Cou”: ,,Bci nysami 00 00H020 8 3emato nposanuaucs!” [20, 1, ¢c. 251] npoiHATI capkazMoM,
IO TIOCHITIOETHCS TIPOCTOPIYHUM (DPA3COIOTI3MOM HPOGATUMUCA 6 3eMJlt0 PATITOBO, OC3CIITHO 1 T. iH. 3HUKHYTH’
[15, c. 572]. ¥ nepeknani J)xona Bipa: “The fattest of the fat — And instantly they disappeared, Just vanished into
air!” [21, 1 motoro, €.14] — ®O ¢ 3emio nposanunucy BTpayae CapkacCTHIHICTb: 60HU panmom ujesnu. KOMIoOHeHT
@O, Bupaxenuii miecioBoM t0 vanish (po3urHUIIKCS B MOBITPi), 3BYYUTH POMAHTHYHO, BBILIHBO.

VYV mepexnagax xxoHa Bipa 3adikcoBaHO TpsMi BIINOBITHUKH YCTaJICHHX BHUPA3iB, CKBIBAICHTHHX SK 32
3MICTOM, TaK i 3a CTHUJIICTHYHUM HaBaHTAXCHHsIM: meuymsb pixu, Kposasii pixu! [20, 1, c. 324] — rivers slow, The
blood of men in rivers! [21, 15 Gepesus, C.14]. BynbrapHo-mipocTopidtuii (pa3eosiorisMm damu 0yio '8iomosumu
KOoMy-HeOyO0b ¥ uomMycs, Hivoeo He oamu i m. in.” [15, c. 61] 13 B’ immuBoro ipoHiero B mepeknani [Ixona Bipa 3Byunth
sk ,, Perhaps he’ll deign to slap a face or show a royal fig” [21, 1 arororo, ¢.11]. Ilepeknan Ta opuriHan 36iraroTbes
3a oOpasHicTI0. BTpara cTHIBOBOTO KOHTPACTY, CIPUYMHEHOTO BHYTPIOTHHOIO (POPMOIO Ta CEMAHTHKOIO JICKCEMH
brazogonumu, KOMIICHCYEThCSI NpukMeTHHKOM royal (kopostiBcbkuii) i mgiecioBom to deign (GraroBoiuTh), M0
HaJIOKHUTH 110 KHIDKHOT JISKCHKH.

Bucnoexu. Otxe, ¢pazeonoriuni omuHmMii B moermuHux TtBopax T.I'. llleByeHka mepekiIagaloThCs
AHTIIICHKOI0 MOBOIO 32 JIOTIOMOTOI0 (Ppa3eosIoTiuHNX €KBIBAJIEHTIB a00 JEKCHYHHMX BimmoBigHUKIB. [Ipu mpomy B
MIepeKIIa/li MOXKe 3HUKATH 00pa3HiCTh, ipoHis. BuciaoBmoBaHHS 31 CTapOCIOB’ THCHKUMU 3aIl03MYEHHSIMHU BTPayaroTh
YPOUYHMCTHI TOH, CTAIOTh CTHJIICTUYHO HEHTPaIbHUMHU.
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